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ES  INSTRUCCIONES DE USO

Resina compuesta fotocurable 

Solamente uso profesional
Lea todas estas informaciones cuidadosamente antes de 
utilizar el producto. Manténgalo para posterior consulta 
hasta el total consumo del producto o hasta que no haya 
más interacción del producto con su último paciente.
Descripción del producto
VITTRA APS es un composite fotocurable de alta estética, 
recomendable para restauraciones
de todas las clases, en dientes anteriores y posteriores. 
El composite es radiopaco, excepto los tonos Trans OPL 
y Trans N,  posee partículas compuestas por esferas de 
un complejo de zirconio de tamaño medio de 0,2 micras, 
con un contenido total de carga inorgánica de 72% a 82% 
en peso (52% a 60% en volumen). Estas características 
contribuyen para las propiedades mecánicas y estéticas, 
especialmente evidenciadas por la facilidad de obtención 
de alto nivel de pulido duradero.
VITTRA APS no presenta Bis-GMA ni Bis-EMA en su 
formulación, siguiendo la tendencia actual de productos 
libres de Bisphenol A (BPA). APS es el acrónimo para 
Advanced Polymerization
System (Sistema de Polimerización Avanzada), que 
consiste en una combinación de diferentes
fotoiniciadores que interactúan entre sí amplificando la 
capacidad de curado de la luz
emitida por los aparatos de fotocurado. Añadido a 
diferentes materiales, el sistema proporciona diferentes 
ventajas. 
En el caso de VITTRA APS, el APS ofrece como principal 
beneficio la reducción o eliminación de la variación de 
color y opacidad * antes-después del fotocurado, lo que 
aumenta la previsibilidad del resultado. Otro factor es que, 
incluso con pequeña concentración de canforquinona, el 
APS confiere gran poder de polimerización, permitiendo 
un mayor grado de conversión. El APS también permite 
al producto obtener mayor estabilidad a la luz ambiente, 
proporcionando mayor tiempo de trabajo durante las 
restauraciones. 
* Variación imperceptible a simple vista.
Composición básica (% en peso)
Partículas de vidrio radiopaco silanizado (40-60%), 
monómeros metacrílicos (15-25 %), dióxido de silicio 
(20-30 %), composición fotoiniciadora APS (< 1 %), 
estabilizadores (<1 %) y pigmentos (< 1 % ).
Presentación
Consulte las presentaciones disponibles en su país.
Repuesto: 
Jeringa con 4 g: DA1, DA2, DA3, DA3.5, DB1, DBL1, 
DBL2, DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, EA3.5, EB1, EB2, 
EBL1, EBL2, EBL3, EBL4, EC1, EC2, E-Bleach y WE.
Jeringa con 2 g: DA0, DA4, DA5, VM, VH, Trans OPL y 
Trans N.
Cápsulas: empaque conteniendo 20 cápsulas
con 0,2 g cada uno: DA0, DA1, DA2, DA3, DA3.5, DA4, 
DA5, DB1, DBL1, DBL2, DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, 
EA3.5, EB1, EB2, EBL1, EBL2, EBL3, EBL4, EC1, EC2, 
E-Bleach, Trans N, Trans OPL, VH, VM y WE.
Kit Essential: DA1, DA2, DA3, EA1, EA2, Trans N + 
Ambar APS + Condac 37.
Kit Essential II: DA1, DA2, DA3, EA1, EA2, Trans OPL + 
Ambar APS + Condac 37.

BR  INSTRUÇÕES DE USO

Resina composta fotopolimerizável 

Somente para uso profissional
Leia todas as informações deste documento 
cuidadosamente antes de utilizar o produto. Mantenha-o 
para posterior consulta até o total consumo do produto 
ou até não haver mais interação do produto com seu 
último paciente.
Descrição do produto
VITTRA APS é um compósito fotopolimerizável de alta 
estética, recomendado para restaurações de todas 
as classes, em dentes anteriores e posteriores.  O 
compósito é radiopaco (exceto as cores Trans N e 
Trans OPL),  possui partículas compostas por esferas 
de um complexo de zircônia com tamanho médio de 
0,2 mícron, com conteúdo total de carga inorgânica 
de 72% a 82% em peso (52% a 60% em volume). 
Essas características contribuem para as propriedades 
mecânicas e estéticas, especialmente evidenciadas 
pela facilidade de obtenção de alto nível de polimento 
duradouro.
VITTRA APS não apresenta Bis-GMA nem Bis-EMA 
em sua formulação, seguindo a tendência atual 
de produtos livres de Bisfenol A (BPA). APS é o 
acrônimo para Advanced Polymerization System 
(Sistema de Polimerização Avançado), que consiste 
em uma combinação de diferentes fotoiniciadores que 

interagem entre si amplificando a capacidade de cura da luz 
emitida pelos fotopolimerizadores. Adicionado a diferentes 
materiais, o sistema provê diferentes vantagens.
No caso da VITTRA APS, o APS oferece como principal 
benefício a redução ou eliminação da variação de cor e 
opacidade* antes-após a fotopolimerização, o que aumenta 
a previsibilidade do resultado. Outro fator é que, mesmo 
com pequena concentração de canforoquinona, o APS 
confere grande poder de polimerização, permitindo maior 
grau de conversão. O APS também permite ao produto obter 
superior estabilidade à luz ambiente, provendo maior tempo 
de trabalho durante as restaurações. 
* Variação imperceptível a olho nu.
Composição básica (% em peso)
Partículas de vidro radiopacas silanizadas (40-60%), 
monômeros metacrílicos (15-25%), dióxido de silício (20-
30%), composição fotoiniciadora APS (<1%), estabilizantes 
(<1%) e pigmentos (<1% ).
Apresentação
Verifique as apresentações disponíveis em seu país.
Refil: 
Seringa com 4 g: DA1, DA2, DA3, DA3.5, DB1, DBL1, 
DBL2, DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, EA3.5, EB1, EB2, 
EBL1, EBL2, EBL3, EBL4, EC1, EC2, E-Bleach e WE.
Seringa com 2 g: DA0, DA4, DA5, VM, VH, Trans OPL e 
Trans N.
Cápsulas: embalagem contendo 20 cápsulas
com 0,2 g cada: DA0, DA1, DA2, DA3, DA3.5, DA4, DA5, 
DB1, DBL1, DBL2, DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, EA3.5, 
EB1, EB2, EBL1, EBL2, EBL3, EBL4, EC1, EC2, E-Bleach, 
Trans N, Trans OPL, VH, VM e WE.
Kit Essential: DA1, DA2, DA3, EA1, EA2, Trans N + 
Ambar APS + Condac 37.
Kit Essential II: DA1, DA2, DA3, EA1, EA2, Trans OPL + 
Ambar APS + Condac 37.
Kit Bleach: DA0, DA1, VH, E-Bleach, Trans OPL + Ambar APS 
+ Condac 37 + Diamond Excel.
Usuários previstos 
Profissionais de odontologia qualificados que tenham 
conhecimento teórico e prático sobre o uso de produtos 
odontológicos.
Grupo Alvo de Pacientes 
Pacientes que precisam ser submetidos a um procedimento 
restaurador direto ou indireto.
Benefício Clínico 
Recuperação da forma e função da estrutura dental 
comprometida. Além de promoção da harmonia e equilíbrio 
estético do sorriso.
Uso pretendido
Materiais restauradores usados para fins de tratamento, 
atenuação ou compensação de uma lesão ou deficiência, 
com o objetivo de restaurar eficientemente a forma 
(anatomia), função e estética das partes da estrutura 
dentária comprometida.
Indicações do produto
O compósito é indicado para uso em dentes permanentes 
e decíduos:
∙ Restaurações diretas em dentes anteriores e posteriores 
(Classes I, II, III, IV, V e VI);
∙ Facetas diretas com compósitos;
∙ Cimentação de fragmentos dentários;
∙ Construção de núcleos;
∙ Esplintagem de dentes;
∙ Fechamento ou redução de diastemas;
∙ Modificação do formato do dente (ex.: dentes conoides);
∙ Reparos em porcelana ou compósito;
∙ Restaurações indiretas, como inlays, onlays e facetas.

Tabela 1: Relação entre o tempo de polimerização e a profundidade do 
incremento.

Tipo de luz Intensidade
(mW/cm2) Categoria

Tempo de 
polimerização 

(segundos)

Profundidade 
do incremento 

(mm)1

LED
700

Efeito Translúcido/Valor 20 2,4
Esmalte 30 1,8
Dentina 40 1,5

1A profundidade do incremento foi determinada com base nos 
resultados realizados de acordo com a ISO 4049, onde o valor real 
foi dividido por 2.

Precauções
· Este produto é indicado para ser utilizado somente de 
acordo com a suas instruções de uso.
· Evite o contato da resina não fotopolimerizada com a 
pele, mucosa ou olhos pois ela pode gerar efeito irritante 
devido à presença de metacrilatos. É recomendado o uso 
de todos os Equipamentos de Proteção Individual (EPIs) 
durante a manipulação do produto.
· Evite o uso de materiais contendo eugenol, como 
materiais forradores ou restauradores
provisórios, pois eles podem prejudicar a devida cura da 
resina.
· Quando da restauração de grandes cavidades, materiais 
de forramento (como hidróxido de
cálcio) devem ser utilizados na parede pulpar.
· O compósito é sensível à luz, portanto certifique-se de 
fechar a seringa devidamente após o uso. O incremento 
de resina deve ser utilizado logo após sua retirada do tubo.
· Utilize óculos de proteção quando do uso de 
fotopolimerizadores.
· O produto não deve ser engolido ou aspirado. Caso seja, 
procure atendimento médico.
· O produto é contraindicado se um campo operatório seco 
não for possível de se obter ou se a técnica restauradora 
não puder ser seguida.
Contraindicações
· Não utilize o produto se o paciente for alérgico a alguma 
das substâncias presentes na
composição. Em caso de reações alérgicas, descontinue 
o uso do produto e, se necessário,
procure atendimento médico.
Efeitos colaterais
Este produto contém monômeros metacrilatos, que 
podem causar irritação alérgica em pacientes sensíveis a 
essas substâncias.
Modo de uso
Leia atentamente as Advertências, Precauções, 
Contraindicações e possíveis Efeitos colaterais presentes 
neste documento previamente à utilização do produto.
Seleção de cor
· Antes da seleção de cor, o dente a ser restaurado deve 
estar limpo e hidratado, ainda sem isolamento. Profilaxia é 
recomendada para essa etapa.
· A escala de cor VITA classical A1-D4® (VITA Zahnfabrik) 
deve ser utilizada para a seleção de cor.
Aplicação do produto
1. Isole o campo operatório. O isolamento deve garantir 
um campo livre de umidade e com boa visualização do 
local. Se necessário, utilize isolamento absoluto.
2. Faça o preparo cavitário de acordo com a técnica 
adesiva.
3. Faça o condicionamento ácido dos tecidos (esmalte e 
dentina). Posteriormente, lave com água em abundância, 
removendo todo o ácido da superfície, e seque o esmalte 
gentilmente, deixando a dentina úmida.
4. Aplique o adesivo de acordo com as instruções do 
fabricante.

5. Inserção do compósito e fotopolimerização: a técnica 
incremental é recomendada porque permite melhor 
performance do material. Incrementos de até 1,5 mm 
devem ser inseridos, conformados e fotopolimerizados 
(pelo tempo recomendado para cada cor específica) na 
cavidade.
6. Preencha a cavidade em incrementos até concluir a 
restauração.
7. Um agente bloqueador de oxigênio pode ser utilizado 
na camada mais superficial da restauração (último 
incremento) objetivando isolar a resina do ar, permitindo 
completa cura da resina e ampliando a capacidade de 
brilho.
8. Para o acabamento utilize discos de lixa ou brocas de 
granulação fina, e para o polimento é recomendado o uso 
de discos de feltro e pastas de polimento.
Nota: A checagem da oclusão é extremamente 
importante. Restaurações em supraoclusão causam 
estresse excessivo no dente e na restauração, o que pode 
levar à dor. Não deixe as restaurações em infraoclusão.
Cápsula monodose
1. Insira a cápsula dentro do sistema de seringa 
adequadamente, de maneira que esta fique pronta para 
uso.
2. Remova a tampa da cápsula e aplique o compósito na 
cavidade por meio de pressão manual na seringa/pistola 
aplicadora.
3. Após realizar a restauração (de forma incremental), 
descarte a cápsula.
Obs.: As cápsulas são de uso único. Não reutilize para 
evitar o risco de contaminação cruzada.
Conservação e armazenamento
· O produto deve ser mantido em sua embalagem original 
devidamente fechada.
· Proteja o produto da exposição direta à luz solar.
· Mantenha o produto em temperaturas entre 5°C e 30°C 
/ 41°F e 86°F.
· Não congele o produto.
Nota: Caso o produto seja armazenado em geladeira, 
preferencialmente aguarde cerca de 15 minutos antes do 
uso. A faixa de 20°C a 25°C é a melhor temperatura para a 
aplicação do produto.
Advertências
· Produtos odontológicos devem ser utilizados apenas por 
pessoas autorizadas.
· Não utilize o produto após seu vencimento.
· Siga a legislação de seu país ao descartar o produto.
· Mantenha fora do alcance de crianças.
Prazo de validade
· Impresso na embalagem do produto.

Este material foi fabricado somente para uso odontológico 
e deve ser manipulado e armazenado unicamente de 
acordo com as suas instruções de uso. A fabricante 
não é responsável por quaisquer danos causados 
em razão do uso em desacordo com as orientações, 
armazenamento impróprio ou por manipulação incorreta. 
Além disso, o usuário é obrigado a verificar e comprovar, 
antes do manuseio e/ou aplicação do produto, e sob sua 
responsabilidade, se este material é compatível com a 
utilização desejada. Ademais, frisa-se que descrições 
de dados não constituem nenhum tipo de garantia e, 
por isso, não possuem qualquer vinculação.

Kit Bleach: DA0, DA1, VH, E-Bleach, Trans OPL + Ambar 
APS + Condac 37 + Diamond Excel.
Usuarios previstos 
Profesionales odontológicos cualificados que tienen 
conocimientos teóricos y prácticos del uso de productos 
dentales.
Grupo objetivo de pacientes 
Pacientes que necesitan someterse a un procedimiento 
restaurador directo o indirecto.
Beneficio clínico 
Recuperación de la forma y función de la estructura dental 
comprometida. Además de promover la armonía y el 
equilibrio estético de la sonrisa.
Uso previsto
Materiales restauradores utilizados con el fin de tratar, 
atenuar o compensar una lesión o deficiencia, con 
el objetivo de restaurar de manera eficiente la forma 
(anatomía), función y estética de las partes de la 
estructura dental comprometida.
Indicaciones del producto
El composite está indicado para su uso en dientes 
permanentes y deciduos:
∙ Restauraciones directas en dientes anteriores y 
posteriores (Clases I, II, III, IV, V y VI);
∙ Carillas directas con composite;
∙ Cementación de fragmentos dentales;
∙ Construcción de núcleos;
∙ Esplintaje de dientes;
∙ Cierre o reducción de diastemas;
∙ Modificación del formato del diente (ej: dientes conoides);
∙ Reparaciones en porcelana o composite;
∙ Restauraciones indirectas como inlays, onlays y carillas.

Tipo de luz Intensidad
(mW/cm2) Categoria Tiempo de cura-

do (segundos)

Profundidad 
de incremento 

(mm)1

LED 700

Efecto Translúcido
/Valor 20 2,4

Esmalte 30 1,8

Dentina 40 1,5

Tabla 1: Relación entre tiempo de curado y profundidad de incremento.

1La profundidad de incremento se ha determinado sobre las base de 
los resultados de las pruebas realizadas de acuerdo con ISO 4049, 
donde el valor real se dividió entre 2.

Precauciones
∙ Este producto está indicado para ser utilizado solamente 
de acuerdo con sus instrucciones de uso.
∙ Evite el contacto de la resina no fotocurada con la piel, 
mucosa u ojos, ya que puede generar
un efecto irritante debido a la presencia de metacrilatos. Se 
recomienda el uso de todos los
Equipos de Protección Individual (EPI) durante la 
manipulación del producto.
∙ Evite el uso de materiales que contengan eugenol, como 
materiales recubiertos o restauradores provisionales, ya 
que pueden perjudicar la debida cura de la resina.
∙ Cuando la restauración de grandes cavidades, materiales 
de forraje (como hidróxido de calcio) deben ser utilizados 
en la pared pulpar.
∙ El composite es sensible a la luz, por lo que asegúrese de 
cerrar la jeringa debidamente
después del uso. El incremento de resina debe ser utilizado 
poco después de su retirada del tubo.
∙ Utilice gafas de protección cuando utilice el aparato de 
fotocurado.
∙ El producto no debe ser tragado ni aspirado. Si es así, 
busque atención médica.

∙ El producto está contraindicado si un campo de 
funcionamiento seco no es posible de obtener o si la 
técnica restauradora no se puede seguir.
Contraindicaciones
∙ No utilice el producto si el paciente es alérgico a alguna de 
las sustancias presentes en la
composición. En caso de reacciones alérgicas, 
descontinúe el uso del producto y, si es
necesario, busque atención médica.
Efectos colaterales
Este producto contiene monómeros metacrilatos, que 
pueden causar irritación alérgica en pacientes sensibles 
a estas sustancias.
Modo de uso
Lea atentamente las Advertencias, Precauciones, 
Contraindicaciones y posibles Efectos
colaterales de este documento antes de la utilización del 
producto.
Selección del color
· Antes de la selección del color, el diente a restaurar debe 
estar limpio e hidratado,
aún sin aislamiento. Se recomienda la profilaxis para este 
paso. 
∙ Para la selección del color debe utilizarse la guía de 
colores VITA clásica A1-D4® (VITA Zahnfabrik).
Aplicación del producto
1. Aísle el campo operatorio. El aislamiento debe garantizar 
un campo libre de humedad con buena visualización del 
lugar. Si es necesario, utilizar un aislamiento absoluto.
2. Haga la preparación cavitaria de acuerdo con la técnica 
adhesiva.
3. Haga el grabado ácido de los tejidos (esmalte y 
dentina). Posteriormente, lave con agua en abundancia, 
removiendo todo el ácido de la superficie, y seque el 
esmalte gentilmente, dejando la dentina húmeda. 
4. Aplique el adhesivo de acuerdo con las instrucciones 
del fabricante.
5. Inserción del composite y fotocurado: la técnica 
incremental es recomendada porque permite un mejor 
desempeño del material. Los incrementos de hasta 1,5 
mm deben ser insertados, conformados y fotocurados 
(por el tiempo recomendado para cada color específico) 
en la cavidad.
6. Rellene la cavidad en incrementos hasta completar la 
restauración.
7. Un agente bloqueador de oxígeno puede ser utilizado 
en la camada más superficial de la restauración 
(último incremento) objetivando aislar la resina del 
aire, permitiendo completamente la cura de la resina y 
ampliando capacidad de brillo.
8. Para el acabado utilice discos de lija o fresas de 
granulación fina, y para el pulido se recomienda el uso de 
discos de fieltro y pastas de pulido.
Nota: El chequeo de la oclusión es extremadamente 
importante. Las restauraciones en supraoclusión causan 
estrés excesivo en el diente y en la restauración, que puede 
llevar el dolor. No deje las restauraciones en infraoclusión.
Cápsula monodosis
1. Inserte la cápsula dentro del sistema de jeringa 
adecuadamente, de manera que esté lista para su uso.
2. Quite la tapa de la cápsula y aplique el composite en la 
cavidad a presión manual en la
jeringa/pistola de aplicación.
3. Después de realizar la restauración (de forma 
incremental), deseche la cápsula.
Obs.: Las cápsulas son para un solo uso. No reutilizar para 
evitar el riesgo de contaminación cruzada.
Conservación y almacenamiento

FR  INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Résine composite photopolymérisable 

Pour un usage professionnel uniquement
Lisez attentivement les informations contenues dans 
ce document avant d’utiliser le produit. Conservez 
ce document au moins jusqu’à ce que le produit soit 
entièrement consommé ou qu’il n’y ait plus d’interaction 
entre ce produit et le dernier patient qui l’utilisera.
Description du produit
VITTRA APS est une résine composite photopolymérisable 
hautement esthétique recommandée pour les restaurations 
de toutes les classes dans les dents antérieures et 
postérieures. Le composite est radio-opaque, sauf pour les 
teintes Trans OPL et Trans N, ses particules de charge sont 

∙ El producto debe ser mantenido en su empaque original 
debidamente cerrado.
∙ Proteja el producto de la exposición directa a la luz solar.
∙ Mantenga el producto en temperaturas entre 5°C y 30°C 
/ 41°F y 86°F.
∙ No congeles el producto.
Nota: Caso el producto sea almacenado en heladera, 
preferencialmente aguardar cerca de 15 minutos antes del 
uso. El rango de 20°C a 25°C es la mejor temperatura para 
aplicación del producto.
Advertencias
∙ Productos odontológicos deben ser utilizados solamente 
por personas autorizadas.
∙ No utilice el producto con su fecha de validez vencida.
∙ Siga la legislación de su país al desechar el producto.
∙ Mantenga fuera del alcance de los niños.
Período de validez
· Impreso en el empaque del producto.

Este material fue fabricado solamente para uso odontológico 
y debe ser manipulado y almacenado únicamente de 
acuerdo con sus instrucciones de uso. La fabricante no 
es responsable por cualesquier daños causados en razón 
del uso en desacuerdo con las orientaciones, almacenaje 
impropio o por manipulación errónea. Además, el usuario 
está obligado a verificar y comprobar, antes del manoseo 
y/o aplicación del producto, y bajo su responsabilidad, si 
este material es compatible con la utilización deseada. 
Además, se frisa que descripciones de datos no 
constituyen ningún tipo de garantía y, por ello, no poseen 
cualquier vinculación.

of conversion.  The APS also allows the product to obtain 
superior stability to ambient light, providing longer working 
time to light-sensitive materials.
* Color change imperceptible to the naked human eye.
Basic composition (wt.%)
Silanized radiopaque glass particles (40-60%), 
methacrylic monomers (15-25%), silicon dioxide (20-
30%), APS photoinitiator composition (<1%), stabilizers 
(<1%) and pigments (< 1%).
Presentation
Check product availability in your country.
Refill:
Syringe with 4 g: DA1, DA2, DA3, DA3.5, DB1, DBL1, 
DBL2, DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, EA3.5, EB1, EB2, 
EBL1, EBL2, EBL3, EBL4, EC1, EC2, E-Bleach and WE.
Syringe with 2 g: DA0, DA4, DA5, VM, VH, Trans OPL and 
Trans N.
Capsules: package containing 20 capsules of 0.2 g each: 
DA0, DA1, DA2, DA3, DA3.5, DA4, DA5, DB1, DBL1, 
DBL2, DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, EA3.5, EB1, EB2, 
EBL1, EBL2, EBL3, EBL4, EC1, EC2, E-Bleach, Trans N, 
Trans OPL, VH, VM and WE.
Essential Kit: DA1, DA2, DA3, EA1, EA2, Trans N + 
Ambar APS + Condac 37.
Essential Kit II: DA1, DA2, DA3, EA1, EA2, Trans OPL + 
Ambar APS + Condac 37.
Kit Bleach: DA0, DA1, VH, E-Bleach, Trans OPL + Ambar 
APS + Condac 37 + Diamond Excel.Capsules: package 
containing 20 capsules of 0.2 g each.
Intended Users 
Qualified dental professionals who have theoretical and 
practical knowledge of the use of dental products.
Intended Patient Population 
Patients who need to undergo a direct or indirect 
restorative procedure.
Clinical Benefit 
Restoration of the form and function of compromised 
dental structure. In addition to promoting harmony and 
aesthetic balance of the smile.
Intended use
Restorative materials used for the purpose of treatment, 
attenuation or compensation of an injury or a deficiency, 
with the objective of efficiently restoring the form 
(anatomy), function and aesthetics of the parts of the 
compromised tooth structure.
Product indication
The composite is suitable for use in permanent and 
primary teeth:
∙ Direct restorations in anterior and posterior teeth (I, II, III, 
IV, V and VI);
∙ Direct veneers with composites;
∙ Cementation of tooth fragments;
∙ Core build-ups;
∙ Teeth splinting;
∙ Diastema closing or reduction;
∙ Modification of tooth shape (e.g.: conoid teeth);
∙ Porcelain/composite repairs;
∙ Indirect restorations such as inlays, onlays and veneers.

Light type Intensity 
(mW/cm²) Category Curing time 

(seconds)
Increment 

depth (mm)1

LED 700

Effect Translucent/ 
Value 20 2,4

Enamel 30 1,8

Dentin 40 1,5

Table 1: Relationship between curing time and increment depth.

composées de sphères d’un complexe de zircone avec une 
taille moyenne de particule de charge de 0,2 microns, avec 
une charge inorganique totale de 72 % à 82 % en poids (52 
% à 60 % en volume).
Ces caractéristiques contribuent à ses propriétés 
mécaniques et esthétiques, notamment par la facilité 
d’obtenir un polissage correct et par la brillance durable de 
la surface. 
La formule de VITTRA APS ne contient pas de Bis-
GMA et de Bis-EMA, en respectant ainsi la tendance 
actuelle des produits sans Bisphénol A (BPA). APS est 
l’acronyme d’Advanced Polymerization System (système 
de polymérisation avancée). C’est une combinaison de 
différents photoinitiateurs qui interagissent entre eux, en 
amplifiant ainsi la capacité de durcissement de la lumière 
émise par les unités de photopolymérisation. Lorsqu’il est 
ajouté à différents matériaux, ce système offre différents 
avantages.
Dans le cas de VITTRA APS, l’APS ajoute, comme 
principal avantage, la réduction ou l’élimination de 
l’altération visuelle de la teinte et de l’opacité* avant et 
après la photopolymérisation, ce qui améliore la prévisibilité 
du résultat. Un autre facteur est le grand pouvoir de 
polymérisation de l’APS, qui permet un plus grand degré 
de conversion, malgré le fait que la concentration de 
camphorquinone soit très faible.  L’APS permet également 
au produit d’obtenir une stabilité supérieure à la lumière 
ambiante, en offrant ainsi un temps de travail plus long lors 
des restaurations. 
*Changement de couleur imperceptible à l’œil humain nu.
Composition de base (% en poids)
Particules de verre radio-opaques silanisées (40-60 %), 
monomères méthacryliques (15-25 %), dioxyde de silicium 
(20-30 %), composition de photo-initiateur APS (< 1 %), 
stabilisants (< 1 %) et pigments (< 1 %).
Conditionnement
Vérifiez la disponibilité du produit dans votre pays.
Recharge:
Seringue avec 4 g : DA1, DA2, DA3, DA3.5, DB1, DBL1, 
DBL2, DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, EA3.5, EB1, EB2, EBL1, 
EBL2, EBL3, EBL4, EC1, EC2, E-Bleach et WE.
Seringue avec 2 g : DA0, DA4, DA5, VM, VH, Trans OPL et 
Trans N.
Capsules: emballage contenant 20 capsules de 0,2 g 
chacune: DA0, DA1, DA2, DA3, DA3.5, DA4, DA5, DB1, 
DBL1, DBL2, DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, EA3.5, EB1, 
EB2, EBL1, EBL2, EBL3, EBL4, EC1, EC2, E-Bleach, Trans 
N, Trans OPL, VH, VM et WE.
Kit Essentiel: DA1, DA2, DA3, EA1, EA2, Trans N + Ambar 
APS + Condac 37.
Kit Essentiel II:  DA1, DA2, DA3, EA1, EA2, Trans OPL + 
Ambar APS + Condac 37.
Kit Bleach: DA0, DA1, VH, E-Bleach, Trans OPL + Ambar 
APS + Condac 37 + Diamond Excel.
Utilisateurs visés 
Professionnels dentaires qualifiés possédant des 
connaissances théoriques et pratiques sur l’utilisation des 
produits dentaires.
Population de patients visée 
Patients devant subir une intervention de restauration directe 
ou indirecte.
Bénéfice clinique 
Restauration de la forme et de la fonction des structures 
dentaires altérées. Favorise également l’harmonie et 
l’équilibre esthétique du sourire.
Utilisation prévue
Matériaux de restauration utilisés à des fins de traitement, 

EN  INSTRUCTIONS FOR USE

Light-cure composite resin 

Professional use only
Read all the information in this document carefully before 
using the product. Keep it for later reference until the 
totality of the product is used or until there is no more 
interaction between the product and your last patient.
Product description
VITTRA APS is a highly esthetic light-cure composite resin 
recommended for restorations of all classes in anterior 
and posterior teeth. The composite is radiopaque, except 
shades Trans OPL and Trans N, its loading particles are 
composed by spheres of a zirconia complex with average 
load particle size of 0.2 micron, with total inorganic 
load of 72% to 82% in weight (52% to 60% in volume). 
These features contribute to the mechanical and esthetic 
properties, especially evidenced by how easy it is to obtain 
proper polishing and by the long-lasting surface shine. 
VITTRA APS’ formula is free of Bis-GMA and Bis-EMA, 
following the present trend of products free of Bisphenol 
A (BPA). APS is the acronym for Advanced Polymerization 
System, and it consists of a combination of different 
photoinitiators that interact among each other, amplifying 
the curing capacity of light emitted from light-curing units. 
Added to different materials, the system provides different 
advantages.
In the case of VITTRA APS, APS adds, as a main benefit, 
the reduction or elimination of visual shade and opacity 
alteration* before-after light curing, which enhances the 
predictability of the result. Another factor is that, although 
there is very little concentration of camphorquinone, APS 
has great power of polymerization, allowing greater degree 

1Increment depth was determined on the basis of test results 
performed in accordance with ISO 4049, where the actual value was 
divided by 2. 

Precautions
∙ This product is intended to be used only according to this 
instructions for use.
∙ Avoid the contact of uncured resin with the skin, mucosa 
and eyes because it may present an irritating effect due 
to the presence of methacrylates. It is recommended to 
wear all the Individual Protective Equipment (IPE) while 
using the product.
∙ Avoid the use of eugenol containing materials, such as 
liners or temporary restoratives, as they hinder proper light 
curing of the product.
∙ When restoring deep cavities, lining material (such as 
calcium hydroxide) must be used on
the pulp wall.
∙ The composite is sensitive to light, so make sure to keep 
the syringe properly closed when not in use. The resin 
content should be used right after being extruded from 
the syringe.
∙ Use protective goggles when light curing the composite.
∙ The product must not be swallowed or aspirated. If so, 
seek medical attention.
∙ The product is contraindicated when a dry field cannot be 
stablished, or proper technique cannot be followed.
Contraindications
∙ Do not use the product if the patient is allergic to any 
of the substances present in the composition. In case of 
allergic reactions, discontinue the use of the product and, if 
needed, seek medical attention.
Side effects
The product contains methacrylate monomers that can 
cause irritation or light allergic reactions in patients that 
are sensitive to those substances.
Directions for use
Before starting the treatment read carefully the Warnings, 
Precautions, Contraindications and
possible Side effects.
Shade Selection
∙ Before shade selection, the tooth to be restored must 
be clean and hydrated, without insulation. Prophylaxis is 
recommended for this step.
∙ For shade selection, the VITA classical A1-D4® (VITA 
Zahnfabrik) shade guide must be used.
Product application:
1. Isolate the operatory field. Isolation should guarantee an 
operatory field free from humidity,
clean and visible during the entire procedure. If necessary, 
use total dam isolation.
2. Prepare the area for direct adhesive restorations.
3. Acid etch the tissues (enamel and dentin). Afterwards, 
wash then with abundant water, remove all the acid from the 
surface, and dry the enamel gently, leaving the dentin moist.
4. Apply the adhesive system in accordance with the 
manufacturer’s recommendations.
5. Composite insertion and light curing: the incremental 
technique is recommended
because it allows better performance of the material. 
Increments of up to 1.5 mm should be
placed, shaped and light cured (during the time 
recommended for each specific shade) on the
cavity or surface preparation.
6. Fill the cavity in increments until the restoration is 
concluded.
7. An oxygen blocking agent can be used on the most 
superficial layer of the restoration before the last light-

d’atténuation ou de compensation d’une lésion ou d’une 
déficience, dans le but de restaurer efficacement la forme 
(anatomie), la fonction et l’esthétique des parties de la 
structure dentaire compromise.
Indication du produit
Le composite peut être utilisé pour les dents permanentes 
et primaires :
∙ Restaurations directes dans les dents antérieures et 
postérieures (I, II, III, IV, V et VI) ;
∙ Facettes directes en composites ;
∙ Cimentation de fragments dentaires ;
∙ Constructions de base ;
∙ Attelles dentaires ;
∙ Fermeture ou réduction du diastème ;
∙ Modification de la forme des dents (par exemple : dents 
conoïdes) ;
∙ Réparations de porcelaine/composite ;
∙ Restaurations indirectes telles que les inlays, onlays et 
facettes.

Type de lumière Intensité
(mW/cm²) Catégorie

Temps de 
séchage (en 
secondes)

Profondeur 
d’incrément 

(mm)1

LED 700

Effet translucide 
/ Valeur 20 2,4

Émail 30 1,8

Dentine 40 1,5

Tableau 1: Relation entre le temps de séchage et la profondeur de 
l’incrément.

1La profondeur d’incrément a été déterminée sur la base des 
résultats d’essais effectués conformément à la norme ISO 4049, où 
la valeur réelle a été divisée par 2.

Précautions
∙ Ce produit est destiné pour une utilisation uniquement 
conforme à ses instructions d’utilisation.
∙ Évitez le contact de la résine non photopolymérisée avec la 
peau, la muqueuse et les yeux, car elle peut générer un effet 
irritant dû à la présence de méthacrylates. Il est recommandé 
de porter tous les équipements de protection individuelle 
(EPI) pendant l’utilisation du produit.
∙ Évitez l’utilisation des matériaux contenant de l’eugénol, 
tels que des liners ou des restaurations temporaires, car ils 
empêchent une photopolymérisation correcte du produit.
∙ Lors de la restauration de cavités profondes, un matériau de 
revêtement (tel que l’hydroxyde de calcium) doit être utilisé 
sur la paroi pulpaire.
∙ Le composite est sensible à la lumière, assurez-vous 
donc de garder la seringue correctement fermée lorsqu’elle 
n’est pas utilisée. La résine contenue doit être utilisée 
immédiatement après avoir été extrudée de la seringue.
∙ Utilisez des lunettes de protection pendant la 
photopolymérisation du composite.
∙ Le produit ne doit pas être avalé ou aspiré. Dans ce cas, 
consultez un médecin.
∙ Le produit est contre-indiqué lorsqu’il est impossible d’établir 
un champ sec ou de suivre une technique appropriée.
Contre-indications
∙ Ne pas utiliser le produit si le patient est allergique à l’une 
des substances présentes dans sa composition. En cas 
de réactions allergiques, cesser d’utiliser le produit et, si 
nécessaire, consulter un médecin.
Effets secondaires
Le produit contient des monomères de méthacrylate qui 
peuvent provoquer des irritations ou des réactions allergiques 
légères chez les patients sensibles à ces substances.
Mode d’emploi
Lisez attentivement les avertissements, les précautions, 

les contre-indications et les effets secondaires possibles 
avant d’utiliser le produit.
Sélection de teinte
∙ Avant de sélectionner la teinte, la dent à restaurer doit 
être propre et hydratée, sans isolation. La prophylaxie est 
recommandée pour cette étape.
∙ Pour la sélection des teintes, le teintier VITA classical A1-
D4® (VITA Zahnfabrik) doit être utilisé.
Application du produit 
1. Isolez le champ opératoire. L’isolation doit garantir un 
champ opératoire sans humidité, propre et visible pendant 
toute la durée de la procédure. Si nécessaire, utilisez une 
digue dentaire.
2. Préparez la zone pour les restaurations par adhésif direct.
3. Gravez les tissus à l’acide (émail et dentine). Ensuite, lavez-
les avec de l’eau abondante, enlevez tout l’acide de la surface 
et séchez l’émail doucement, en laissant la dentine humide.
4. Appliquez le système adhésif conformément aux 
recommandations du fabricant.
5. Insertion du composite et photopolymérisation : la 
technique incrémentale est recommandée car elle permet 
une meilleure performance du matériau. Placez, façonnez 
et photopolymérisez des incréments allant jusqu’à 1,5 
mm (pendant le temps recommandé pour chaque teinte 
spécifique) sur la cavité ou la préparation de surface.
6. Remplissez la cavité par incréments jusqu’à ce que la 
restauration soit terminée.
7. Un agent bloquant l’oxygène peut être utilisé sur la couche 
la plus superficielle de la restauration avant la dernière 
procédure de photopolymérisation, afin d’isoler la résine de 
l’air ambiant, pour permettre une polymérisation complète de 
la résine et l’amplification de la capacité de brillance.
8. Pour la finition, utilisez des disques de papier de verre ou 
des fraises à grain fin, et pour le polissage, il est recommandé 
d’utiliser des disques de feutre et de la pâte à polir. 
Remarque : La vérification de l’occlusion est une 
procédure extrêmement importante. Les restaurations en 
supraocclusion provoquent un stress excessif sur la dent et 
la restauration, ce qui peut provoquer des douleurs. Ne les 
laissez pas en infraclusion.
Capsule à dose unique
1. Insérez correctement la capsule dans le système de 
seringue pour que la capsule soit prête à l’emploi.
2. Retirez le couvercle de la capsule et distribuez le composite 
dans la cavité en appliquant une pression manuelle sur le 
pistolet/la seringue.
3. Lorsque la restauration sera terminée, jetez la capsule.
Remarque: Les capsules sont à usage unique. Ne pas 
réutiliser pour éviter le risque de contamination croisée.
Conservation et stockage
· Le produit doit être maintenu dans son emballage original 
dûment fermé.
· Gardez le produit à l’abri de la lumière directe du soleil.
· Maintenez le produit à des températures entre 5 °C et 30 
°C / 41 °F et 86 °F.
· Ne congelez pas le produit.
Remarque : Si vous conservez le produit dans un 
réfrigérateur, attendez préférablement environ 15 minutes 
avant l’utilisation. L’intervalle entre 20 °C et 25 °C est la 
meilleure température pour appliquer le produit.
Avertissements 
· Les produits odontologiques doivent être utilisés 
uniquement par des personnes autorisées. 
· N’utilisez pas le produit après sa date de péremption.
· Respectez la législation de votre pays lorsque vous jetez 
le produit.
· Gardez-le hors de la portée des enfants.
Date de péremption

curing procedure aiming to isolate the resin from ambient 
air, to allow complete cure of the resin and amplified shine 
capacity.
8. For finishing, use sandpaper disks or fine grit burrs, 
and for polishing, it is recommended to use felt disks and 
polishing paste. 
Note: Checking occlusion is an extremely important 
procedure. Restorations in supra-occlusion cause 
excessive stress in the tooth and the restoration, which 
might cause pain. Do not leave them in infra-occlusion.
Single dose capsule
1. Insert the capsule into the syringe system properly, so 
that the capsule is ready for use.
2. Remove the cover from the capsule and dispense the 
composite into the cavity by
applying hand pressure to the gun/syringe.
3. After completing the restoration, discard the capsule.
Obs.: Capsules are for single use only. Do not reuse to 
avoid the risk of cross contamination
Conservation and storage
· The product should remain in its original packaging and 
be kept tightly closed.
· Protect from direct sunlight.
· Store at temperatures between 5°C to 30°C / 41°F to 86°F.
· Do not freeze.
Note: If the product is stored in a refrigerator, wait, 
preferably, about 15 minutes before using it. The interval 
between 20°C and 25°C is the best temperature for 
applying the product.
Warnings 
· Dental products should be used by authorized 
professionals only. 
· Do not use the product after its expiration date.
· Follow your country’s legislation when disposing the product.
· Keep out of the reach of children.
Expiration date
Printed on the product packaging.

This material was manufactured exclusively for dentistry 
use and must be handled and stored exclusively according 
to the instructions for use. The manufacturer is not 
responsible for any damage caused by misuse, incorrect 
storage or handling. Besides, the user is responsible for 
proving, before handling and/or applying the product and 
at their own responsibility, that the material is compatible 
for the desired application. Furthermore, it is emphasized 
that data description does not constitute any type of 
guarantee and, therefore, do not abide to it.

FI  KÄYTTÖOHJEET

Valokovetteinen komposiittihartsi 

Vain ammattikäyttöön
Lue huolellisesti kaikki tässä asiakirjassa annettavat tiedot 
ennen tuotteen käyttöä. Säilytä tämä asiakirja tiedonlähteenä 
siihen saakka, kunnes tuote on käytetty loppuun tai kunnes 
tuotteen ja viimeisen sillä käsitellyn potilaan vuorovaikutus 
on lakannut.
Tuotteen kuvaus
VITTRA APS on erittäin esteettinen valokovetteinen 
komposiittihartsi, jota suositellaan
kaikkien luokkien etu- ja takahampaiden korjauksiin. 
Komposiitti on röntgenpositiivinen, paitsi sävyt Trans OPL ja 
Trans N, sen kuormituspartikkelit koostuvat zirkonikompleksin 
sfääreistä, joiden keskimääräinen kuormituspartikkelien koko 
on 0,2 mikrometriä ja epäorgaaninen kokonaiskuormitus 72–
82 % (tilavuudessa ilmaistuna 52–60 %). Nämä ominaisuudet 
edistävät tuotteen mekaanisia ja esteettisiä etuja – erityisesti 
asianmukaisen kiillottamisen helppoutta ja pitkäkestoista 
pinnan kiiltoa. 
VITTRA APS:n koostumuksessa ei ole Bis-GMA:ta 
eikä Bis-EMA:ta. Tämä edustaa nykyistä suuntausta 
tehdä tuotteista bisfenoli A (BPA) -vapaita. APS on 
lyhenne sanoista Advanced Polymerization System (eli 
edistyksellinen polymerisaatiojärjestelmä), ja se koostuu 
yhdistelmästä erilaisia valoaktivoituvia ainesosia, jotka ovat 
vuorovaikutuksessa keskenään. Tämä puolestaan vahvistaa 
valokovetusyksiköiden lähettämän valon kovettamiskykyä. Eri 
materiaaleihin lisättynä järjestelmä tarjoaa erilaisia etuja.
VITTRA APS:n kohdalla APS lisää pääasiallisena hyötynä 
visuaalisen varjostuksen vähenemisen tai poistumisen 
ja peittävyyden muutoksen* ennen valokovetusta ja 
sen jälkeen. Tämä puolestaan parantaa lopputuloksen 
ennustettavuutta. Toinen mainittava tekijä on se, että vaikka 
camphorquinonen pitoisuus tuotteessa on hyvin pieni, 
APS:llä on suuri polymerisointikyky, mikä mahdollistaa 
suuremman konversioasteen.  APS antaa tuotteelle myös 
erinomaisen vakauden ympäristön valossa, mikä tarjoaa 
pidemmän työajan korjauksiin. 
* Värimuutosta ei voi havaita paljaalla ihmissilmällä.
Koostumus (paino-%)
Silanoidut röntgensäteitä läpäisemättömät lasihiukkaset 
(40-60 %), metakryylimonomeerit (15-25 %), piidioksidi 
(20-30 %), APSvaloinitiaattorikoostumus (< 1 %), 
stabilointiaineet (<1 %) ja pigmentit (< 1 %)
Tuotteen saatavuus
Tarkista tuotteen maakohtainen saatavuus.
Täyttöpakkaus:

Affichée sur l’emballage du produit.

Ce matériau a été fabriqué pour un usage odontologique 
uniquement et doit être manipulé et stocké uniquement 
conformément à ses instructions d’utilisation. Le fabricant n’est 
pas responsable des dommages causés par une utilisation 
non conforme aux directives, à un stockage inadéquat ou à 
une manipulation incorrecte. En outre, l’utilisateur est tenu de 
démontrer, avant la manipulation et/ou l’application du produit, et 
sous sa propre responsabilité, que ce matériau est compatible 
avec l’utilisation prévue. Aussi, les descriptions des données ne 
constituent pas une garantie et, par conséquent, n’ont aucun 
pouvoir de contrainte.

Ruisku, jossa 4 grammaa: DA1, DA2, DA3, DA3.5, 
DB1, DBL1, DBL2, DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, 
EA3.5, EB1, EB2, EBL1, EBL2, EBL3, EBL4, EC1, EC2, 
E-Bleach ja WE.
Ruisku, jossa 2 grammaa: DA0, DA4, DA5, VM, VH, 
Trans OPL ja Trans N.
Kapselit: pakkaus sisältää 20 kapselia, joissa kussakin 
on 0,2 grammaa: DA0, DA1, DA2, DA3, DA3.5, DA4, 
DA5, DB1, DBL1, DBL2, DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, 
EA3.5, EB1, EB2, EBL1,
EBL2, EBL3, EBL4, EC1, EC2, E-Bleach, Trans N, Trans 
OPL, VH, VM ja WE
Olennaisten tarvikkeiden sarja: DA1, DA2, DA3, 
EA1, EA2, Trans N + Ambar APS + Condac 37.
Olennaisten tarvikkeiden sarja II: DA1, DA2, DA3, 
EA1, EA2, Trans OPL + Ambar APS + Condac 37.
Valkaisusarja: DA0, DA1, VH, E-Bleach, Trans OPL 
+ Ambar APS + Condac 37 + Diamond Excel.
Kohdekäyttäjät 
Pätevät hammashoidon ammattilaiset, joilla on 
teoreettista ja käytännön tietoa hammashoitotuotteiden 
käytöstä.
Kohdepotilasryhmä 
Potilaat, joille on tehtävä suora tai epäsuora 
restauratiivinen toimenpide.
Kliininen hyöty 
Vaurioituneen hammasrakenteen muodon ja toiminnan 
palauttaminen. Hymyn harmonian ja esteettisen 
tasapainon edistämisen lisäksi.
Käyttötarkoitus
Restoratiiviset materiaalit, joita käytetään vamman tai 
puutteen hoitoon, vaimentamiseen tai korvaamiseen, 
jotta hampaan vahingoittuneen rakenteen osien 
muoto (anatomia), toiminta ja estetiikka palautetaan 
tehokkaasti.
Tuotteen käyttöaihe
Komposiitti soveltuu käytettäväksi pysyvissä hampaissa 
ja maitohampaissa seuraaviin käyttötarkoituksiin:
∙ Suorat etu- ja takahampaiden (I, II, III, IV, V ja VI) 
korjaukset
∙ Suorat komposiiteilla toteutetut laminoinnit
∙ Hammasfragmenttien sementoiminen
∙ Hammasytimen lisäykset
∙ Hampaiden halkeamien korjaukset
∙ Diasteeman eli epänormaalin hammasvälin 
sulkeminen tai pienentäminen
∙ Hampaan muodon muuttaminen (esim. kartiomaiset 
hampaat)
∙ Posliini-/komposiittipaikkojen korjaukset
∙ Epäsuorat korjaukset, kuten inlay- ja onlay-paikat ja 
laminoinnit.

Valon tyyppi Valoteho 
(mW/cm2) Luokka Valon kovetusai-

ka  (sekuntia)
Pykälän syvyys 

(mm)1

LED 700

Teho 
Läpikuultava/Arvo 20 2,4

Hammaskiille 30 1,8

Hammasluu 40 1,5

Taulukko 1: Kovettumisajan ja syvyyslisäyksen välinen suhde.

1 Syvyyslisäys määritettiin ISO 4049 -standardin mukaisesti tehtyjen 
testien tulosten perusteella, joissa todellinen arvo jaettiin luvulla 2.

Varotoimenpiteet
∙ Tämä tuote on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan 
näiden käyttöohjeiden mukaisesti.
∙ Vältä kovettumattoman hartsin joutumista iholle tai 
silmiin, koska sillä voi olla metakrylaateista johtuva 
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SV  BRUKSANVISNING

Ljushärdande kompositharts
 
Läs all information i detta dokument noggrant innan 
du använder produkten. Behåll det för senare referens 
tills hela produkten har använts eller tills det inte längre 
förekommer någon interaktion mellan produkten och din 
senaste patient.
Produktbeskrivning
VITTRA APS är ett mycket estetiskt ljushärdande 
kompositharts som rekommenderas för restaureringar 
av alla klasser av främre och bakre tänder. Kompositen 
är radiopak, förutom nyanserna Trans OPL och Trans 
N, dess laddningspartiklar är sammansatta av sfärer 
av ett zirkoniumoxidkomplex med en genomsnittlig 
laddningspartikelstorlek på 0,2 mikron, med en total 
oorganisk laddning på 72 % till 82 % i vikt (52 % till 60 
% i volym). Dessa funktioner bidrar till de mekaniska och 
estetiska egenskaperna, vilket särskilt bevisas av hur lätt 
det är att åstadkomma en ordentlig polering och av den 
långvariga ytglansen. 
VITTRA APS formel är fri från Bis-GMA och Bis-EMA, 
i enlighet med den nuvarande trenden med produkter 

IT  ISTRUZIONI PER L’USO

Resina composita fotopolimerizzabile

Solo per uso professionale 
Läs all information i detta dokument noggrant innan 
du använder produkten. Behåll det för senare referens 
tills hela produkten har använts eller tills det inte längre 
förekommer någon interaktion mellan produkten och din 
senaste patient.
Descrizione del prodotto
VITTRA APS è una resina composita fotopolimerizzabile 
altamente estetica indicata per i restauri di denti anteriori 
e posteriori di tutte le classi. Il composito è radiopaco, ad 
eccezione dei colori Trans OPL e Trans N,  con particelle 
di carico composte da sfere di complessi di zirconi di 
dimensione media pari a 0,2 micron, con un carico 
inorganico totale dal 72% all’82% in peso (dal 52% al 
60% in volume). Tali caratteristiche contribuiscono alle 
sue proprietà estetiche e meccaniche, in particolare 
nell’agevolare un’adeguata lucidatura per ottenere una 
lucentezza superficiale duratura.
La formulazione di VITTRA APS è priva di Bis-GMA e 
Bis-EMA, seguiendo l’attuale tendenza verso prodotti 
privi di bisfenolo A (BPA). APS è l’acronimo di Advanced 
Polymerization System (Sistema di polimerizzazione 
avanzata), sistema che offre numerosi vantaggi e si 
compone di una combinazione di fotoiniziatori differenti 
che interagiscono uno con l’altro amplificando la capacità 
di polimerizzazione della luce emessa dai dispositivi di 
fotopolimerizzazione.
Nel caso di Allcem Veneer APS, APS aggiunge quale 
vantaggio principale la riduzione o l’eliminazione 
della tonalità e alterazioni dell’opacità prima/dopo 
la fotopolimerizzazione, migliorando l’affidabilità del 
risultato. Inoltre, nonostante la piccola concentrazione di 
canforochinone, APS ha un grande potere polimerizzante 
consentendo un notevole grado di conversione. L’APS 
inoltre consente di ottenere una maggiore stabilità del 
prodotto alla luce ambientale, offrendo tempi di lavorazione 
più lunghi con i materiali fotosensibili.
* Cambio di colore impercettibile per l’occhio umano.
Composizione di base (% in peso)
Particelle di vetro radiopaco silanizzato (40-60%), 
monomeri metacrilici (15-25%), biossido di silicio 
(20-30%), composizione fotoiniziatore APS (< 1%), 
stabilizzanti (<1%) e pigmenti (< 1%).
Presentazione
Verificare la disponibilità per la vendita nel proprio Paese.
Ricambi:
Siringa da 4 g: DA0, DA1, DA2, DA3, DA3.5, DA4, DA5, 
DB1, DBL1, DBL2, DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, EA3.5, 
EB1, EB2, EBL1, EBL2, EBL3, EBL4, EC1, EC2, E-Bleach, 
Trans N, Trans OPL, VH, VM e WE.
Siringa da 2 g: DA0, DA4, DA5, VM, VH, Trans OPL e 
Trans N.
Capsule: confezione contenente 20 capsule da 0,2 g 
ciascuna: DA0, DA1, DA2, DA3, DA3.5, DA4, DA5, DB1, 
DBL1, DBL2, DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, EA3.5, EB1, 
EB2, EBL1, EBL2, EBL3,
EBL4, EC1, EC2, E-Bleach, Trans N, Trans OPL, VH, VM 
e WE.
Essential Kit: DA1, DA2, DA3, EA1, EA2, Trans N + 
Ambar APS + Condac 37.
Essential Kit II: DA1, DA2, DA3, EA1, EA2, Trans OPL + 

NO  BRUKSANVISNING

Lysherdende komposittharpiks

Kun til profesjonelt bruk
Vennligst les all informasjon nøye i dette dokumentet før 
bruk. Ta vare på dokumentet for senere anledninger til hele 
produktet er brukt opp eller til det ikke lenger benyttes på 
pasienter.

fria från Bisfenol A (BPA). APS är en förkortning 
av Advanced Polymerization System (Avancerat 
polymerisationssystem) och består av en kombination av 
olika fotoinitiatorer som interagerar med varandra, vilket 
förstärker härdningskapaciteten hos ljus som emitteras 
från ljushärdande enheter. Tillsatt till olika material ger 
systemet olika fördelar.
I fallet med VITTRA APS tillför APS, som en huvudsaklig 
fördel, minskad eller eliminerad förändring av visuell nyans 
och opacitet* före-efter ljushärdning, vilket ökar resultatets 
förutsägbarhet. En annan faktor är att APS, även om det 
finns mycket liten koncentration av kamferkinon, har stor 
polymerisationsförmåga, vilket tillåter en högre grad av 
omvandling.  APS gör det också möjligt för produkten 
att erhålla överlägsen stabilitet gentemot omgivande ljus, 
vilket ger längre tid att arbeta under restaureringar. 
* Färgförändringen är omärklig för det blotta ögat.
Grundläggande komposition (viktprocent)
Silaniserade röntgentäta glaspartiklar (40-60 %), 
metakrylmonomerer (15-25 %), kiseldioxid (20-
30 %), APS-fotoinitiatorsammansättning (< 1 %), 
stabilisatorer (<1 %) och pigment (< 1 %).
Presentation
Kontrollera produkttillgängligheten i ditt land.
Påfyllning:
Spruta med 4 g: DA1, DA2, DA3, DA3.5, DB1, DBL1, 
DBL2, DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, EA3.5, EB1, EB2, 
EBL1, EBL2, EBL3, EBL4, EC1, EC2, E-Bleach och WE.
Spruta med 2 g: DA0, DA4, DA5, VM, VH, Trans OPL och 
Trans N.
Kapslar: förpackning innehållande 20 kapslar à 0,2 g 
vardera: DA0, DA1, DA2, DA3, DA3.5, DA4, DA5, DB1, 
DBL1, DBL2, DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, EA3.5, EB1, 
EB2, EBL1, EBL2, EBL3, EBL4, EC1, EC2, E-Bleach, Trans 
N, Trans OPL, VH, VM och WE.
Essentiellt kit: DA1, DA2, DA3, EA1, EA2, Trans N + 
Ambar APS + Condac 37.
Essentiellt kit II: DA1, DA2, DA3, EA1, EA2, Trans OPL 
+ Ambar APS + Condac 37.
Kitblekmedel: DA0, DA1, VH, E-Bleach, Trans OPL + 
Ambar APS + Condac 37 + Diamond Excel.
Avsedd användare 
Kvalificerade tandvårdspersonal som har teoretisk och 
praktisk kunskap om användningen av tandvårdsprodukter.
Avsedd patientpopulation 
Patienter som behöver genomgå en direkt eller indirekt 
restaurerande procedur.
Klinisk nytta 
Återställande av form och funktion hos en komprometterad 
tandstruktur. Förutom att främja harmoni och estetisk 
balans i leendet.
Avsedd användning
Återställande material som används i syfte att 
behandla, dämpa eller kompensera en skada eller 
en brist, med målet att effektivt återställa formen 
(anatomin), funktionen och estetiken hos delarna av 
den komprometterade tandstrukturen.
Produktindikation
Kompositen är lämplig för användning i permanenta och 
primära tänder:
∙ Direkta restaureringar av främre och bakre tänder (I, II, 
III, IV, V och VI);
∙ Direktfasader med kompositer;
∙ Cementering av tandfragment;
∙ Kärnuppbyggnader;
∙ Tandspjälkning;
∙ Stängning eller minskning av diastema;
∙ Modifiering av tandformen (t.ex. konoida tänder);

PT: Qualquer incidente grave ocorrido com o 
dispositivo deve ser comunicado ao fabricante e à 
autoridade competente em que o usuário e/ou paciente 
está estabelecidos.
O resumo da segurança e do desempenho clínico está 
disponível em: ifu.fgm.ind.br/sscp, pesquisando pelo 
nome do produto.

ES: Cualquier incidencia grave que se produzca con 
el dispositivo deberá ser comunicada al fabricante y 
a la autoridade competente donde esté establecido el 
usuario y/o paciente.
El resumen de seguridad y desempeño clínico está 
disponible en: ifu.fgm.ind.br/sscp, buscando por 
nombre del producto.

EN: Any serious incident occurring with the device must 
be reported to the manufacturer and the competent 
authority where the user and/or patient is established.
The summary of safety and clinical performance is 
available at: ifu.fgm.ind.br/sscp, searching by product 
name.

FR: Tout incident grave survenant avec le dispositif doit 
être signalé au fabricant et à l'autorité compétente où 
est établi l'utilisateur et/ou le patient.
Le résumé de la sécurité et des performances cliniques 
est disponible sur : ifu.fgm.ind.br/sscp, en recherchant 
par nom de produit.

FI: Kaikista laitteeseen liittyvistä vakavista tapahtumista 
on ilmoitettava valmistajalle já toimivaltaiselle 
viranomaiselle, johon käyttäjä ja/tai potilas on 
sijoittautunut.
Yhteenveto turvallisuudesta ja kliinisestä 
suorituskyvystä on saatavilla osoitteessa: ifu.fgm.ind.
br/sscp, hae tuotteen nimellä.

SV: Alla allvarliga incidenter som inträffar med 
produkten måste rapporteras till tillverkaren och 
den behöriga myndigheten där användaren och/eller 
patienten är etablerad.
Sammanfattningen av säkerhet och klinisk prestanda 
finns på: ifu.fgm.ind.br/sscp, sökning på produktnamn.

NO: Enhver alvorlig hendelse som oppstår med enheten 
må rapporteres til produsenten og den kompetente 
myndigheten der brukeren og/eller pasienten er 
etablert.
Sammendraget av sikkerhet og klinisk ytelse 
er tilgjengelig på: ifu.fgm.ind.br/sscp, søk etter 
produktnavn.

IT: Qualsiasi incidente grave verificatosi con il 
dispositivo deve essere segnalato al fabbricante e 
all'autorità competente in cui è stabilito l'utente e/o il 
paziente.
Il riepilogo della sicurezza e delle prestazioni cliniche 
è disponibile all'indirizzo: ifu.fgm.ind.br/sscp, 
effettuando la ricerca per nome del prodotto.

ärsyttävä vaikutus. On suositeltavaa käyttää kaikkia 
tarvittavia henkilökohtaisia suojavarusteita (IPE) 
tuotetta käytettäessä.
∙ Vältä eugenolia sisältävien materiaalien, kuten 
vuorausaineiden tai tilapäisten korjausmateriaalien, 
käyttöä, koska ne estävät tuotteen asianmukaisen 
valokovettamisen.
∙ Syviä reikiä paikattaessa pulpan seinässä 
on käytettävä vuorausmateriaalia (kuten 
kalsiumhydroksidia).
∙ Komposiitti on herkkää valolle, joten pidä ruisku 
aina kunnolla suljettuna, kun sitä ei käytetä. Hartsi 
tulee käyttää heti sen jälkeen, kun se on painettu 
ulos ruiskusta.
∙ Käytä suojalaseja, kun valokovetat komposiittia.
∙ Tuotetta ei saa niellä eikä hengittää. Jos näin 
tapahtuu, hakeudu lääkäriin.
∙ Tuote on vasta-aiheinen, kun kuivaa kenttää ei voi 
muodostaa tai asianmukaista tekniikkaa ei voida 
käyttää. 
Vasta-aiheet
∙ Älä käytä tuotetta, mikäli potilas on allerginen 
millekään sen ainesosista. Allergisten reaktioiden 
ilmetessä tuotteen käyttö on lopetettava ja 
hakeuduttava tarpeen vaatiessa lääkäriin. 
Haittavaikutukset
Tuote sisältää metakrylaattimonomeereja, jotka 
voivat aiheuttaa ärsytystä tai lieviä allergisia reaktioita 
potilaille, jotka ovat herkkiä kyseisille aineille.
Käyttöohjeet
Lue huolellisesti Varoitukset, Varotoimenpiteet, 
Vasta-aiheet ja mahdolliset Haittavaikutukset ennen 
hoidon aloitusta.
Värisävyn valinta
∙ Ennen kuin värisävy valitaan paikattavan hampaan 
tulee olla puhdas ja kostea sekä eristämätön. Tähän 
vaiheeseen suositellaan profylaksia.
∙ Värisävyn valintaan tulee käyttää tuotetta VITA 
classical A1-D4® (VITA Zahnfabrik).
Tuotteen levittäminen:
1. Eristä operointialue. Eristämisen on taattava 
operointialue, jossa ei ole kosteutta ja joka on puhdas 
ja näkyvissä koko toimenpiteen ajan. Käytä tarpeen 
vaatiessa täydellistä patoeristämistä.
2. Valmistele alue suoria liimaavia korjauksia varten.
3. Happoetsaa kudokset (kiille ja dentiini). Pese sitten 
runsaalla vedellä, jotta kaikki pinnalle jäänyt happo 
saadaan poistettua, ja kuivaa kiille varoen siten, että 
dentiini jää kosteaksi.
4. Levitä liimaava paikka-aine valmistajan 
suositusten mukaisesti.
5. Komposiitin lisäys ja valokovetus: lisäävää 
tekniikkaa suositellaan, koska se mahdollistaa 
materiaalin paremman toiminnan. Enintään 1,5 
mm:n lisäyskerrokset on sijoitettava, muotoiltava ja 
valokovetettava (kullekin tietylle värisävylle suositeltuna 
aikana) paikattavaan reikään tai valmisteltavalle pinnalle.
6. Täytä reikä asteittain, kunnes korjaus on valmis.
7. Hapettumista estävää ainetta voidaan käyttää 
korjauksen pinnallisimmassa kerroksessa ennen 
viimeistä valokovetusta. Tarkoituksena on eristää 
hartsi ympäröivästä ilmasta, jotta hartsi pääsee 
kovettumaan täysin ja saavutetaan parempi kiilto.
8. Käytä viimeistelyyn hiomalaikkoja tai suuren 
työstötarkkuuden viimeistelyterää. Kiillotukseen on 
suositeltavaa käyttää huopalevyjä ja kiillotustahnaa. 
Huomautus: Okkluusion tarkistaminen on erittäin 
tärkeää. Supra-okkluusiossa tehtävä korjaus 

∙ Porslins-/kompositlagringar;
∙ Indirekta restaureringar såsom inlägg, pålägg och 
fasader.

Ljustyp Ljusstyrka 
(mW/cm2) Kategori   Härdningstid 

(sekunder)
Inkrementdjup 

(mm)1

LED 700

Translucent effekt 
/ Värde 20 2,4

Emalj 30 1,8

Dentin 40 1,5

1 Inkrementdjupet fastställdes på basis av testresultat utförda i 
enlighet med ISO 4049, där det faktiska värdet dividerades med 2.

Tabell 1: Förhållande mellan härdningstid och inkrementdjup.

Försiktighetsåtgärder
∙ Denna produkt är endast avsedd att användas i enlighet 
med denna bruksanvisning.
∙ Undvik att ohärdat harts kommer i kontakt med 
hud, slemhinnor och ögon, eftersom förekomsten 
av metakryalter kan ha en irriterande effekt. Det 
rekommenderas att all individuell skyddsutrustning (IPE) 
bärs medan produkten används.
∙ Undvik att använda material som innehåller eugenol, 
såsom liners eller tillfälliga restaureringsmedel, eftersom 
dessa hindrar korrekt ljushärdning av produkten.
∙ Vid restaurering av djupa håligheter måste fodermaterial 
(t.ex. kalciumhydroxid) användas på pulpans vägg.
∙ Kompositen är känslig för ljus, så se till att hålla sprutan 
ordentligt stängd när den inte används. Hartsinnehållet ska 
användas direkt efter att det har extruderats från sprutan.
∙ Använd skyddsglasögon vid ljushärdning av kompositen.
∙ Produkten får inte sväljas eller aspireras. Om så är fallet, 
sök läkarvård.
∙ Produkten är kontraindicerad när ett torrt fält inte kan 
etableras eller korrekt teknik inte kan följas.
Kontraindikationer
∙ Använd inte produkten om patienten är allergisk 
mot något av ämnena i kompositionen. Vid allergiska 
reaktioner, avbryt användningen av produkten och sök 
läkarvård om det behövs.
Biverkningar
Produkten innehåller metakrylatmonomerer som kan 
orsaka irritation eller lätta allergiska reaktioner hos patienter 
som är känsliga för dessa ämnen.
Användningsinstruktioner
Innan behandling påbörjas, läs noggrant om varningar, 
försiktighetsåtgärder, kontraindikationer och möjliga 
biverkningar.
Nyansval
∙ Innan nyansvalet måste tanden som ska restaureras 
vara ren och återfuktad, utan isolering. Profylax 
rekommenderas för detta steg.
∙ För nyansvalet måste VITA classical A1-D4® (VITA 
Zahnfabrik) nyansguide användas.
Produktapplicering
1. Isolera operationsfältet. Isolering bör garantera att 
operationsfältet är rent, synligt och fritt från fukt under hela 
proceduren. Om det behövs, använd total dammisolering.
2. Förbered området för restaureringar med direkt fästning.
3. Syraetsa vävnaderna (emalj och dentin). Efteråt, tvätta 
med rikligt med vatten, avlägsna all syra från ytan och torka 
emaljen försiktigt, lämna dentinet fuktigt.
4. Applicera fästningssystemet i enlighet med tillverkarens 
rekommendationer.
5. Kompositinsättning och ljushärdning: den inkrementella 
tekniken rekommenderas eftersom den ger bättre 
prestanda hos materialet. Inkrement på upp till 1,5 mm 

Produktbeskrivelse
VITTRA APS er et svært estetisk lysherdende 
komposittharpiks anbefalt for restaureringer
av alle klasser fremre og bakre tenner. Komposittet er 
røntgentett, bortsett fra nyansene Trans OPL og Trans 
N, dets belastningspartikler er sammensatt av sfærer 
av et zirkoniumoksidkompleks med en gjennomsnittlig 
partikkelstørrelse på 0,2 mikron, og med en total uorganisk 
belastning på 72% til 82% i vekt (52% til 60% i volum). Disse 
funksjonene bidrar til de mekaniske og estetiske egenskapene, 
spesielt dokumentert av hvor lett det er å oppnå ordentlig 
pussing og av den langvarige overflateglansen. 
Formulaen til VITTRA APS er fri for Bis-GMA og Bis-EMA, 
som følger den nåværende trenden for produkter frie 
for Bisphenol A (BPA). APS er akronymet for Advanced 
Polymerization System, og det består av en kombinasjon 
av ulike fotoinitiatorer som snakker med hverandre, og 
forsterker herdingsprosessen for lyset som sendes ut fra 
lys-herdende enheter. Når det er tilsatt ulike materiale, gir 
det forskjellige fordeler.
I tilfellet VITTRA APS, tilfører APS en stor fordel, reduksjon 
eller eliminering av synlige skygger eller endring av 
opasitet* før-etter lysherding, som øker forutsigbarheten 
til resultatet. En annen facter er det at, selv om det er 
svært lav konsentasjon av kamferkinon, har APS stor 
polymineringskraft som tillater større grad av konvertering.  
APS gir også mulighet for å oppnå overlegen stabilitet i 
forhold til omgivelseslys, som kan gi lengre arbeidstid 
under restaureringer. 
* Fargeforandringer umerkelig for det blotte øye.
Innhold (vekt%)
Silaniserte røntgengjennomtette glasspartikler (40-60 
%), metakrylmonomerer (15-25 %), silisiumdioksid 
(20-30 %), APSfotoinitiatorsammensetning (< 1 %), 
stabilisatorer (<1 %) og pigmenter (< 1 %).
Presentasjon
Sjekk produkttilgjengelighet i ditt land.
Påfyll:
Sprøyte med 4 g: DA1, DA2, DA3, DA3.5, DB1, DBL1, 
DBL2, DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, EA3.5, EB1, EB2, 
EBL1, EBL2, EBL3, EBL4, EC1, EC2, E-Bleach og WE.
Sprøyte med 2 g: DA0, DA4, DA5, VM, VH, Trans OPL og 
Trans N.
Kapsler: pakken inneholder 20 kapsler à 0.2 g hver: DA0, 
DA1, DA2, DA3, DA3.5, DA4, DA5, DB1, DBL1, DBL2, 
DBL3, DBL4, EA1, EA2, EA3, EA3.5, EB1, EB2, EBL1, 
EBL2, EBL3, EBL4, EC1, EC2, E-Bleach, Trans N, Trans 
OPL, VH, VM og WE.
Essesielt sett: DA1, DA2, DA3, EA1, EA2, Trans N + 
Ambar APS + Condac 37.
Essesielt sett II: DA1, DA2, DA3, EA1, EA2, Trans OPL + 
Ambar APS + Condac 37.
Blekesett: DA0, DA1, VH, E-Bleach, Trans OPL + Ambar 
APS + Condac 37 + Diamond Excel.
Tiltenkte brukere 
Kvalifiserte tannleger som har teoretisk og praktisk 
kunnskap om bruk av tannprodukter.
Tiltenkte pasientpopulasjon 
Pasienter som trenger å gjennomgå en direkte eller 
indirekte restaureringsprosedyre.
Klinisk fordel 
Gjenoppretting av form og funksjon av kompromittert 
tannstruktur. I tillegg til å fremme harmoni og estetisk 
balanse i smilet.
Tiltenkt bruk
Gjenopprettingsmaterialer som brukes til behandling, 

demping eller kompensasjon av en skade eller en 
mangel, med det formål å effektivt gjenopprette formen 
(anatomien), funksjonen og estetikken til delene av den 
kompromitterte tannstrukturen.
Produktindikasjon
Kompositten er egnet for bruk i permanente og primære 
tenner:
∙ Direkte restaureringer i fremre og bakre tenner (I, II, III, 
IV, V og VI);
∙Direkte finér med kompositter;
∙Sementering av tannfragmenter;
∙Kjerneoppbygging;
∙Tannsplinter;
∙Lukking eller reduksjon av diastema;
∙Modifisering av tannform (f.eks.: konoide tenner);
∙Reparasjoner av porselen/kompositt;
∙Indirekte restaureringer som innlegg, onlays og finér.

Lystype Intensitet 
(mW/cm²) Kategori Herdetid 

(sekunder)
Inkrementdyb-

de (mm)1

LED 700

Gjennomskinnelig 
effekt/ Verdi 20 2,4

Emalje 30 1,8

Dentinet 40 1,5

1 Inkrementdybden ble bestemt på grunnlag av testresultater utført i 
henhold til ISO 4049, hvor den faktiske verdien ble delt på 2.

Tabell 1: Forhold mellom herdetid og inkrementdybde.

Forholdsregler
∙ Produktet er kun beregnet for bruk i henhold til denne 
bruksanvisningen.
∙ Uherdet harpiks må ikke være I kontakt med hud, 
slimhinner og øyne da det kan ha en irriterende effekt 
på grunn av tilstedeværelsen av metakrylater. ∙ Det 
anbefales å bruke individuelt verneutstyr (IPE) når du 
bruker produktet.
∙ Unngå bruk av eugenolholdige materialer, som fôringer 
eller midlertidige restaureringsmidler, da de hindrer korrekt 
lysherding av produktet.
∙ Ved restaurering av dype hulrom må det brukes 
fôringsmateriale (som kalsiumhydroksid) på 
masseveggen.
∙ Kompositten er følsom for lys, så sørg for å holde 
sprøyten ordentlig lukket når den ikke er i bruk. ∙ 
Harpiksinnholdet skal brukes rett etter å ha blitt ekstrudert 
fra sprøyten.
∙ Bruk vernebriller når kompositten lysherdes.
∙ Produktet må ikke svelges eller pustes inn. Hvis dette 
skjer, kontakt lege.
∙ Produktet er kontraindisert når et tørt felt ikke kan 
etableres, eller riktig teknikk ikke kan følges.
Kontraindikasjoner
∙ Ikke bruk produktet dersom pasienten er allergisk mot noe 
av innholder i kompositten. I tilfelle en allergisk reaksjon, 
stopp bruken umiddelbart og om ndøvendig, søk medinisk 
assistanse.
Bivirkninger
Produktet inneholder metakrylatmonomerer som kan 
forårsake irritasjon eller lette allergiske reaksjoner hos 
pasienter som er følsomme for disse stoffene.
Fremgangsmåte
Før behandlingen starter, les nøye igjennom advarslene, 
forhåndsreglene, kontraindikasjonene og mulige 
bivirkninger.
Nyanseutvalg
∙ Før valg av nyanse må tannen som skal restaureres være 
ren og hydrert, uten insulasjon. Profylakse anbefales for 

Ambar APS + Condac 37.
Kit Bleach: DAO, DA1, VH, E-Bleach, Trans OPL + 
Ambar APS + Condac 37 + Diamond Excel.
Destinatari 
Professionisti odontoiatrici qualificati con conoscenze 
teoriche e pratiche sull’uso dei prodotti dentali.
Popolazione di pazienti 
Pazienti che necessitano di una procedura di restauro 
diretta o indiretta.
Beneficio clinico 
Ripristino della forma e della funzione della struttura 
dentale compromessa. Oltre a promuovere l’armonia e 
l’equilibrio estetico del sorriso.
Uso previsto
Materiali restaurativi utilizzati allo scopo di trattamento, 
attenuazione o compensazione di una lesione o di una 
carenza, con l’obiettivo di ripristinare in modo efficiente la 
forma (anatomia), la funzione e l’estetica delle parti della 
struttura dentale compromessa.
Indicazione del prodotto
Il composito è idoneo all’uso su denti permanenti e primari:
∙ Restauri diretti dei denti anteriori e posteriori (I, II, III, IV, 
V e VI). 
∙ Veneer diretti con compositi.
∙ Incollaggio di frammenti di denti.
∙ Monconi protesici.
∙ Splintaggio dentale.
∙ Chiusura o riduzione di diastemi.
∙ Modifica della forma del dente (es.: dente conoide).
∙ Riparazioni in porcellana/resina composita.
∙ Restauro indiretto di otturazioni, capsule e veneer.

Tipo di luce Intensità 
(mW/cm²) Categoria

Tempo di 
polimerizzazione 

(secondi)

Profondità 
d’incremento 

(mm) 1

LED 700

Effetto Traslucido/
Valore 20 2,4

Smalto 30 1,8

Dentina 40 1,5

1 La profondità d’incremento è determinata sulla base dei risultati di 
test eseguiti conformemente alla ISO 4049, dove il valore effettivo 
veniva diviso per 2.

Tabella 1: Correlazione tra tempo di polimerizzazione e profondità 
dell’incremento.

Precauzioni
∙ L’uso di questo prodotto deve essere conforme a queste 
istruzioni d’uso.
∙ Evitare il contatto della resina non polimerizzata con la 
cute, la mucosa e gli occhi poiché potrebbe indurre un 
effetto irritante dato dalla presenza di metacrilati. Indossare 
sempre i dispositivi di protezione individuale (DPI) quando 
si utilizza il prodotto.
∙ Evitare l’impiego di materiali contenenti eugenolo, come 
cementi o restauri temporanei, in quanto ostacolano la 
corretta fotopolimerizzazione del prodotto.
∙ Durante il restauro di cavità profonde, il materiale 
cementizio (come l’idrossido di calcio) deve essere 
utilizzato sulla parete della polpa.
∙ Il composito è sensibile alla luce, pertanto mantenere 
sempre la siringa correttamente chiusa quando è non in 
uso. Il contenuto di resina deve essere utilizzato subito 
dopo l’estrusione dalla siringa.
∙ Durante la fotopolimerizzazione del composito, indossare 
sempre occhiali di protezione.
∙ Il prodotto non deve essere ingerito o inalato. In caso di 
ingestione o inalazione del prodotto, consultare un medico.
∙ L’uso del prodotto è controindicato quando non è 

possibile ottenere una sede asciutta o se non è possibile 
adottare la tecnica correttamente.
Controindicazioni
∙ Non utilizzare il prodotto se il paziente è allergico a una 
qualsiasi delle sostanze presenti nella composizione. In 
caso di reazioni allergiche, interrompere l’uso del prodotto 
e, se necessario, consultare un medico.
Effetti collaterali
Questo prodotto contiene monomeri di metacrilato che 
possono causare irritazioni o lievi reazioni allergiche nei 
pazienti sensibili a tali sostanze.
Istruzioni per l’uso
Prima di iniziare il trattamento, leggere attentamente le 
avvertenze, precauzioni, controindicazioni e i possibili 
effetti collaterali del prodotto.
Selezione della tonalità
∙ Prima di prendere la tonalità del dente da restaurare, 
pulire e idratare la sede, senza isolamento. In questa fase 
si raccomanda la profilassi. 
∙ Per la selezione della tonalità, utilizzare la cartella delle 
tonalità VITA classical A1-D4 (MITA Zahnfabrik).
Applicazione del prodotto:
1. Isolare la sede d’intervento. L’isolamento deve garantire 
una sede d’intervento priva di umidità, pulita e visibile 
durante l’intera procedura. Se necessario, utilizzare una 
diga a isolamento totale.
2. Preparare la sede per i restauri adesivi diretti.
3. Eseguire la mordenzatura acida dei tessuti (smalto 
e dentina). Poi, sciacquare abbondantemente con 
acqua rimuovendo l’acido dalla superficie e asciugare 
delicatamente lo smalto, lasciando umida la dentina.
4. Applicare il sistema adesivo secondo le 
raccomandazioni del produttore.
5. Inserimento del composito e fotopolimerizzazione: si 
raccomanda la tecnica a incrementi poiché consente 
migliori prestazioni del materiale. Nella cavità o superficie 
preparata, posizionare incrementi fino a 1,5 mm, modellati 
e fotopolimerizzati secondo le tempistiche raccomandate 
per ogni tonalità.
6. Riempire la cavità in incrementi fino al termine del 
restauro.
7. È possibile usare un agente di blocco dell’ossigeno 
sullo strato più superficiale del restauro prima dell’ultima 
procedura di fotopolimerizzazione al fine di isolare la resina 
dall’aria, consentendo la completa polimerizzazione della 
resina e amplificando la lucentezza.
8. Per la finitura, utilizzare dischetti abrasivi o frese a grana 
fine; per la lucidatura, si raccomanda l’uso di dischetti 
in feltro e pasta lucidante.
Nota: il controllo dell’occlusione è una procedura 
estremamente importante. I restauri supra-occlusione 
causano uno stress eccessivo sul dente e sul restauro, 
possibile causa di dolore per il paziente. È altrettanto 
importante non lasciarli in infra-occlusione.
Capsula monodose
1. Inserire correttamente la capsula nel sistema di 
erogazione a siringa in modo che sia pronta all’uso.
2. Rimuovere il coperchio dalla capsula ed erogare il 
composito nella cavità esercitando la pressione con la 
mano sulla pistola/siringa.
3. Al termine del restauro, smaltire la capsula.
Nota: le capsule sono monouso. Non riutilizzarle per 
evitare il rischio di contaminazione incrociata.
Conservazione e stoccaggio
· Il prodotto deve essere chiuso ermeticamente e 
conservato nella sua confezione originale. 
· Proteggere dalla luce solare diretta.
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· Conservare il prodotto a temperature comprese tra 5°C e 
30°C / tra 41ºF e 86ºF.
· Non congelare.
Nota: se il prodotto è conservato in frigorifero, attendere 
circa 15 minuti prima di utilizzarlo. La temperatura migliore 
per l’applicazione del prodotto è compresa tra 20°C e 
25°C.
Avvertenze  
· I prodotti dentali devono essere utilizzati solo da 
professionisti autorizzati.
· Non usare il prodotto dopo la data di scadenza.
· Per lo smaltimento del prodotto, attenersi alla legislazione 
del proprio Paese.
· Tenere lontano dalla portata dei bambini.
Data di scadenza
Stampata sulla confezione del prodotto.

Questo materiale è stato prodotto solo per uso dentistico 
e deve essere manipolato e conservato secondo 
le istruzioni d’uso. Il produttore non è responsabile 
di eventuali danni causati da un uso improprio, 
conservazione o manipolazione scorretta del prodotto. 
L’utente è obbligato a dimostrare, prima di usare e/o 
applicare il prodotto e sotto la sua responsabilità, che 
questo prodotto è compatibile con l’utilizzo auspicabile. 
Inoltre, la descrizione dei dati non costituisce alcun tipo di 
garanzia e quindi non è vincolante.

aiheuttaa liiallista rasitusta hampaassa ja korjauskohdassa, 
mikä voi aiheuttaa kipua. Älä jätä niitä infra-okkluusioon.
Kerta-annoskapseli
1. Aseta kapseli ruiskujärjestelmään kunnolla, jotta kapseli 
on käyttövalmis.
2. Poista kapselin kansi ja annostele komposiitti reikään 
painamalla annostelijaa/ruiskua käsin.
3. Kun korjaus on valmis, hävitä kapseli.
Huom.: Kapselit ovat vain kertakäyttöisiä. Älä käytä 
uudelleen ristikontaminaation välttämiseksi.
Säilytys ja varastointi
· Tuote on säilytettävä alkuperäisessä pakkauksessaan 
hyvin suljettuna.
· Suojattava suoralta auringonvalolta.
· Säilytä tuote lämpötilassa, joka on välillä 5–30 °C / 41–86 
°F.
· Ei saa jäätyä.
Huomautus: Mikäli tuotetta säilytetään jääkaapissa, 
suositellaan odotettavan noin 15 minuuttia ennen käyttöä. 
Paras lämpötila tuotteen käyttöön on 20–25 °C.
Varoitukset 
· Hammaslääketieteellisiä tuotteita saa käyttää vain siihen 
luvan saanut ammattihenkilökunta. 
· Tuotetta ei saa käyttää viimeisen käyttöpäivämäärän 
jälkeen.
· Noudata oman maasi lainsäädäntöä, kun hävität tuotteen.
· Pidä poissa lasten ulottuvilta.
Viimeinen käyttöpäivämäärä
Lukee tuotteen pakkauksessa.

Tämä tuote on valmistettu ainoastaan hammaslääketieteellistä 
käyttöä varten, ja sitä saa käsitellä ja varastoida ainoastaan 
käyttöohjeita noudattaen. Valmistaja ei ole vastuussa 
väärinkäytöstä, virheellisestä varastoinnista tai käsittelystä 
aiheutuneista vahingoista. Lisäksi käyttäjä on itse 
vastuussa ennen tuotteen käsittelyä ja/tai käyttämistä 
sen varmistamisesta, että materiaali sopii aiottuun 
käyttötarkoitukseen. Sen lisäksi korostetaan, etteivät tässä 
asiakirjassa esitetyt kuvaukset muodosta minkäänlaista 
takuuta. Tästä syystä kuvaukset eivät ole sitovia.

bör placeras, formas och ljushärdas (under den tid som 
rekommenderas för varje specifik nyans) på håligheten 
eller ytbehandlingen.
6. Fyll håligheten i steg tills restaureringen är slutförd.
7. Ett syreblockerande medel kan användas på 
det ytligaste lagret av restaureringen före den sista 
ljushärdningsproceduren för att isolera hartset från 
omgivande luft och möjliggöra fullständig härdning av 
hartset samt förstärkt glanskapacitet.
8. För efterbehandling, använd sandpappersskivor 
eller finkorniga grader. För polering rekommenderas 
användning av filtskivor och polerpasta. 
OBS! Att kontrollera ocklusion är en extremt viktig procedur. 
Återställningar i supra-ocklusion orsakar överdriven stress 
i tanden och restaureringen, vilket kan orsaka smärta. 
Lämna dem inte i infra-ocklusion.
Enkeldoskapsel
1. För in kapseln ordentligt i sprutsystemet, så att kapseln 
är klar att användas.
2. Avlägsna locket från kapseln och fördela kompositen 
i håligheten genom att applicera handtryck på pistolen/
sprutan.
3. När restaureringen har slutförts, kassera kapseln.
Obs.: Kapslar är endast för engångsbruk. Återanvänd inte 
för att undvika risken för korskontaminering.
Konservering och förvaring
· Produkten ska förvaras i originalförpackningen och väl 
tillsluten.
· Skydda från direkt solljus.
· Förvara vid temperaturer mellan 5 °C till 30 °C / 41 °F 
till 86 °F.
· Får inte frysas.
OBS! Om produkten förvaras i kylskåp, vänta helst cirka 
15 minuter innan du använder den. Intervallet mellan 20 
°C och 25 °C är den bästa temperaturen för applicering 
av produkten.
Varningar 
· Dentalprodukter bör endast användas av auktoriserade 
yrkesmän. 
· Använd inte produkten efter dess utgångsdatum.
· Följ ditt lands lagstiftning när du kasserar produkten.
· Förvaras oåtkomligt för barn.
Utgångsdatum
Tryckt på produktförpackningen.

Detta material är endast tillverkat för tandläkarbruk 
och måste hanteras och förvaras i enlighet med 
bruksanvisningen. Tillverkaren ansvarar inte för skador 
orsakade av felaktig användning, felaktig förvaring 
eller hantering. Dessutom ansvarar användaren för att, 
innan hantering och/eller applicering av produkten och 
på eget ansvar, bevisa att materialet är kompatibelt 
med den önskade applikationen. Vidare betonas att 
databeskrivningen inte utgör någon typ av garanti och 
därför inte följer den.

dette trinnet.
∙ For nyansevalg må VITA classical A1-D4® (VITA 
Zahnfabrik) nyanseguide brukes.
Produktapplikasjon:
1. Isoler operasjonsfeltet. Isolasjonen skal sørge for at 
operasjonsfeltet er fritt for fuktiget, være rent og synlig 
under hele prosedyren. Om nødvendig, bruk damisolasjon.
2. Forbered området for direkte selvklebende restaureringer.
3. Syre etser vevet (emalje og dentin). Vask deretter 
med rikelig med vann, fjern all syre fra overflaten og tørk 
emaljen forsiktig, og la dentinet være fuktig.
4. Påfør limsystemet i henhold til produsentens 
anbefalinger.
5. Komposittinnsetting og lysherding: Inkrementell 
teknikk anbefales fordi den gir bedre ytelse av materialet. 
Inkrementer på opptil 1,5 mm bør plasseres, formes og 
lysherdes (i løpet av den anbefalte tiden for hver spesifikke 
nyanse) på hulrommet eller overflatebehandlingen.
6. Fyll hulrommet til restaureringen er fullført.
7. Et oksygenblokkerende middel kan brukes på det 
mest overfladiske laget av restaureringen før den siste 
lysherdingsprosedyren med sikte på å isolere harpiksen 
fra omgivelsesluften, for å tillate fullstendig herding av 
harpiksen og forsterket glanskapasitet.
8. Til etterbehandling brukes sandpapirskiver eller 
finkornede borr, og til polering anbefales det å bruke 
filtskiver og poleringspasta. 
Notat: Kontroll av okklusjon er en ekstremt viktig 
prosedyre. Restaureringer i supra-okklusjon forårsaker 
overdreven stress i tannen og restaureringen, som kan 
forårsake smerte. Ikke forlat de i infra-okklusjon.
Enkeltdosekapsel
1. Sett kapselen riktig inn i sprøytesystemet, slik at 
kapselen er klar til bruk.
2. Fjern dekselet fra kapselen og dispenser kompositten inn 
i hulrommet ved å bruke håndtrykk på pistolen/sprøyten.
3. Når restaureringen er fullført, kast kapselen.
Obs.: Kapslene er kun til engangsbruk. Ikke gjenbruk for å 
unngå risikoen for krysskontaminering.
Konservering og oppbevaring
∙ Produktet skal forbli i originalemballasjen og holdes tett 
lukket.
∙ Hold unna direkte sollys.
∙ Oppbevares i temperatur mellom 5°C til 30°C / 41°F til 
86°F.
∙ Skal ikke fryses.
Notat: Dersom produktet oppbevares I kjøreskap, vent I 
omtrent 15 minutter før det benyttes. Produktet påføres 
best I temperaturer mellom 20°C og 25°C.
Advarsel 
∙ Tannprodukter skal kun brukes av autoriserte fagfolk. 
∙ Produktet skal ikke benyttes etter utløpsdato.
∙ Følg de gjeldende lover og regler når du benytter 
produktet.
∙ Hold unna barn.
Utløpsdato
Se produktets pakning.

Dette materialet ble produsert utelukkende for bruk 
av tannleger og må håndteres og lagres utelukkende 
i henhold til bruksanvisningen. Produsenten er ikke 
ansvarlig for skader forårsaket av feil bruk, feil oppbevaring 
eller håndtering. Brukeren ansvarlig for å bevise, før 
håndtering og/eller påføring av produktet og på eget 
ansvar, at materialet er kompatibelt med ønsket bruk. 
Videre understrekes det at databeskrivelsen ikke utgjør 
noen form for garanti og derfor ikke overholder den.
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